“每月一题” 汉译英译题（2020年6月）
        白雪与青草
[1] 自然景色中，青草与白雪是最伟大的现象。
[2] 造物者描写“自然”这幅大画图时，对于春红、秋艳，都只是轻描淡写。
[3] 到了描写白雪与青草，他就毫不吝惜颜料，用刷子大块地涂抹，使屋屋皆白，山山皆青。 这是何等泼辣的画风！而草色青青，连天遍野，尤为和平可亲，大公无私的春色。
[4] 花木有时被关闭在私人的庭园里，草则到处自生自长，不择贵贱高下。人都以为花是春的作品，其实春工不在花枝，而在于草。
[5] 看花的能有几人？草则广泛地生长在大地的表面，普遍地受大众的欣赏。一年好景，无过于此时。自然对人的恩宠，也以此时为最深厚了。
【再次提醒】
关于译文的格式，以前已经讲过多次，这里再次强调，请各位同学务必要严格遵守如下，一一对照，否则视为废稿，取消参赛资格：
标明学院、专业、姓名、电话：
翻译学院2012级翻译专业季建国  13678976675

翻译学院2013级商管专业李微  15879866543 

（注意：请不要写“大二” 或 “14级” 等）
翻译标题:宋体（或 Times New Roman）16号, 黑体 (Bold)；
本文：
中文:  宋体 12号
英文:  Times New Roman  12号
行距:  1

排列：整篇对齐
每段开头空两格，以段落号标出
[1]  ……

[2]  ……

[3]  ……

标题：用16号黑体字
同时，请不要从别的格式的设定拷贝过来（要去掉格式的设定），否则打不开，或无法拷贝，也视为废稿，希望引起大家理解、注意。
